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Veuillez lire attentivement et complètement cette notice d’utilisation et les  
consignes de sécurité avant d’utiliser le produit afin de pouvoir l’utiliser en toute 
sécurité. Les spécifications techniques indiquées dans cette notice peuvent être 
modifiés sans préavis. La pompe à vide électrique sert à aspirer l’air des récipients 
et pour créer un vide. Elle est idéale pour la mise sous vide des aliments.

I. Lancement du produit
Commande intelligente par platine, démarrage à clé, peut être appliquée aux  
couvercles à vide et aux récipients à vide pour obtenir un effet de vide.
Domaine d’application : Diamètre du couvercle ou récipient à vide <24 mm. 
Vérifiez que la pompe est placée sur une surface stable et plane.  
Vérifiez que l’appareil est correctement branché à la source d’alimentation.

II. Caractéristiques du produit
Facile à transporter, elle peut être utilisée partout et à tout moment. Grâce à sa  
batterie intégrée, elle n’a pas besoin de prise électrique, et elle est légère. 
Démarrage automatique par bouton. Arrêt automatique dès que la dépression  
souhaitée est atteinte. Recharge par prise de type C, longue durée.
Pile au lithium de grande capacité, une charge dure environ 80 minutes.
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III. Détails du produit

IV. Spécifications du produit
Nom du produit	 Pompe à vide portable sans fil
Capacité de la batterie	 3,7 V / 1800 mAh
Tension de recharge	 5 V CC
Courant de recharge	 0,5 mA
Valeur de dépression	 –40 kPA
Contenu de l’emballage	 Pompe, câble de recharge type-C, notice d’utilisation

V. Utilisation
Marche/Arrêt :
Marche : Appuyez sur le bouton, la machine commence à fonctionner, lorsque la 
valeur de dépression souhaitée est atteinte, elle s’arrête automatiquement pour 
revenir à l’état de veille. 
Arrêt : Réappuyez sur le bouton pendant le fonctionnement pour arrêter l’appareil. 
Dirigez la buse d’extraction d’air de la pompe vers l’ouverture dédiée du récipient 
ou du couvercle à vide et appuyez sur le bouton. Le témoin lumineux reste allumé 
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pendant l’aspiration automatique. Lorsque la dépression souhaitée est atteinte, le 
témoin lumineux s’éteint et la pompe s’arrête automatiquement. Retirez la pompe 
pour terminer la mise sous vide.

Recharge de la batterie :
Ce produit est livré avec un câble de recharge de type C. Lors de la première 
utilisation ou lorsque la batterie est faible, le témoin lumineux clignote 10 fois. Le 
produit doit alors être rechargé. Le témoin lumineux continue de clignoter pendant 
le chargement. Lorsqu’il est reste allumé, la recharge est terminée. Pour recharg-
er l’appareil, branchez l’extrémité du câble de recharge type C dans la prise de 
recharge type C sous la pompe à vide, puis branchez la prise USB dans un chargeur 
5 V/0,5 A. 

Remarque :
N’utilisez pas de chargeur avec une tension supérieure ou inférieure à 5 V. Une  
tension supérieure à 5 V endommagera la pompe. Si la tension est inférieure à 
5 V, la batterie ne sera pas rechargée. N’utilisez pas la pompe pendant que vous 
rechargez sa batterie. Si la batterie est faible, la pompe indique qu’elle doit être 
rechargée et s’éteint automatiquement. La batterie doit être rechargée aussi 
longtemps que le témoin lumineux clignote. Que la pompe soit utilisée ou non,  
les performances de la batterie diminuent au bout de 2 à 3 semaines. 
Il est recommandé de recharger la batterie tous les 15-20 jours environ.

VI. Autres remarques importantes
Il est strictement interdit d’exposer la batterie à des températures élevées ou à 
l’humidité Ne pas faire tremper la pompe dans de l’eau ou d’autres liquides, ni la 
nettoyer directement sous le robinet. La nettoyer avec un chiffon sec. Si une panne 
se produit, il est strictement interdit de démonter et de réparer l’appareil.  
Un démontage sans autorisation annule la garantie. Si vous n’utilisez pas le produit 
pendant une longue période, veuillez le stocker dans un endroit frais et sec.

Sécurité :
Évitez tout contact avec les pièces mobiles pendant le fonctionnement. N’utilisez 
pas la pompe dans un environnement humide ou mouillé. Assurez-vous que la 
pompe est régulièrement entretenue afin de garantir son bon fonctionnement.

Avertissement concernant les enfants :
Gardez la pompe hors de portée des enfants. Cet appareil n’est pas un jouet et ne 
doit être utilisé que par des adultes. Ce produit être conservé hors de portée des 
jeunes enfants. Ne laissez pas les enfants l’utiliser sans surveillance. Conservez la 
pompe hors de portée des enfants afin d’éviter tout accident.

Entretien
Nettoyez régulièrement la pompe avec un chiffon sec. Vérifiez régulièrement que 
les joints et les tuyaux ne sont pas usés, remplacez-les au besoin.
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VII. Dépannage
Si la pompe n’aspire pas correctement, vérifiez que sa buse d’aspiration est en 
contact avec l’ouverture d’aspiration ; vérifiez que l’anneau d’étanchéité n’est pas 
endommagé ou tombé. Si la pompe ne peut pas être utilisée normalement, vérifiez 
que l’aspiration d’air ou l’ouverture de sortie n’est pas bloquée. Si la pompe ne 
peut pas être mise en marche, la batterie est peut-être faible ou sa platine endom-
magée. Veuillez vous adresser au service Client et ne remplacez jamais vous-même 
la batterie ou la platine.

Service Client : info@cookvision.com
Distributeur : cookvision GmbH, Schallbruch 16, D-42781 Haan
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Ultracompacte pannenset, 
11-delig
nr. 238-107

Gebruikshandleiding
Versie 12/2024

Lees de volledige handleiding en de veiligheidsaanwijzingen zorgvuldig door 
voordat u het apparaat gebruikt, om zo een veilig bedrijf te garanderen. De tech-
nische specificaties in dit handboek kunnen zonder voorafgaande aankondigingen 
worden gewijzigd. De elektrische vacuümpomp gebruikt men om lucht uit reser-
voirs te zuigen en om een vacuüm te produceren. Het is ideaal geschikt voor het 
vacumeren van levensmiddelen.

I. Productinleiding
De intelligente microcomputerbesturing, een sleutelstart, kan op de vacuümdeksel 
en het vacuümreservoir worden toegepast om een vacuümeffect te bereiken.
Toepassingsbereik: Vacuümdiameter <024 mm vacuümdeksel, vacuümreservoir. 
Zorg ervoor dat de pomp op een stabiel, effen oppervlak staat. Controleer of het 
apparaat correct op de stroombron is aangesloten.

II. Producteigenschappen
Eenvoudig te transporteren en altijd en overal te gebruiken. Geen stopcontact ver-
eist, ingebouwd batterijvermogen, eenvoudig te transporteren. Automatisch start 
met één klik. Stopt automatisch na de aangegeven onderdruk. Type-C-oplading, 
duurzaam.
Lithium-batterij met grote capaciteit, een oplading gaat ca. 80 minuten lang mee.
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III. Productdetails

Luchtuitlaat

(Afbeeldingen dienen alleen als referentie)
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Silicone-opzetstuk

Verzege-
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IV. Productspecificaties
Productnaam	 Draagbare draadloze vacuümpomp
Batterijcapaciteit	 3,7 V/1800 mAh
Laadspanning	 DC 5 V
Laadstroom	 0,5 mA
Onderdrukwaartse	 -40 KPA
Verpakkingsinhoud	 Pomp, type-C laadkabel, bedieningshandleiding

 
V. Methode voor productgebruik
Aan en Uit:
Inschakelen: Druk op de toets, de machine begint te werken, als de aangegeven 
onderdrukwaarde is bereikt, stopt de machine automatisch om de stand-by-toestand 
te herstellen. 
Uitschakelen: Druk tijdens de werking opnieuw op de toets om het apparaat uit te 
schakelen. Richt de sproeikop van de machine op de zuigopening van het vacuüm-
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reservoir resp. de vacuümdeksel, druk op de machinetoets en het controlelampje 
blijft branden, om automatisch te zuigen. Als de aangegeven onderdruk bereikt is, 
gaat het controlelampje uit en de machine stopt automatisch te werken. Verwijder 
de pomp om het vacuümproces af te sluiten.

Accu opladen:
Dit product wordt met een type-C-laadkabel geleverd. Bij het eerste gebruik of 
als de accu bijna leeg is, knippert het controlelampje 10 keer. Het laadproces moet 
op dit tijdstip worden uitgevoerd. Het controlelampje knippert weer tijdens het 
laadproces. Als het continu brandt is het laadproces afgesloten. Verbind tijdens het 
laadproces de laadkop van de type-C-laadkabel met de type-C-laadinterface aan de 
onderzijde van de vacuümpomp en steek dan de USB-stekker met een stroomvoor-
ziening van 5 V en een stroom van 0,5 A in de laadkop om op te laden. 

Opmerking:
Gebruik geen laadkop met meer of minder dan 5 V. Meer dan 5 V beschadigt de 
host. Een waarde van minder dan 5V leidt ertoe dat de accu niet opgeladen kan 
worden. Het is verboden om de machine tijdens het laadproces te gebruiken. Als 
het accuvermogen laag is, wordt u gevraagd om de accu op te laden. De pomp 
schakelt automatisch uit en werkt niet meer. Alle batterijen moeten net zo lang 
opgeladen worden als het controlelampje brandt. Ongeacht of het systeem is in-
geschakeld of niet, neemt het accuvermogen na 2-3 weken af. Het is raadzaam om 
de accu elke ca. 15-20 dagen opnieuw op te laden.

VI. Meer belangrijke aanwijzingen
Het is ten strengste verboden om de accu aan hoge temperaturen of vochtigheid 
bloot te stellen. De pomp mag niet in water of andere vloeistoffen worden ge-
dompeld of direct onder de kraan worden gereinigd, deze moet met een droge 
doek worden gereinigd. Als er een foutieve werking optreedt, is het ten strengste 
verboden om dit product te demonteren of te repareren. Bij een demontage zonder 
goedkeuring vervalt de garantie. Als dit product langere tijd niet gebruikt wordt, 
moet u het op een koele en droge plaats opslaan.

Veiligheid:
Voorkom tijdens het bedrijf contact met bewegende delen. Gebruik de pomp niet in 
een vochtige of natte omgeving. Zorg ervoor dat de pomp regelmatig wordt onder-
houden om een probleemloze functie te garanderen.

Waarschuwing betreffende kinderen:
Houd kinderen uit de buurt van de pomp. Dit apparaat is geen speelgoed en mag 
uitsluitend door volwassenen worden bediend. Dit product moet buiten het bereik 
van kinderen worden bewaard. Laat kinderen dit product nooit zonder toezicht 
gebruiken. Bewaar de pomp buiten het bereik van kinderen om ongevallen te 
voorkomen.
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Onderhoud
Reinig de pomp regelmatig met een droge doek. Controleer regelmatig de afdicht-
ingen en slangen op slijtage en vervang deze indien nodig.

VII. Oplossen van storingen
Als de pomp niet correct zuigt, moet u controleren of de zuigkop de zuigopening 
goed afsluit en of de afdichtingsring beschadigd of eraf gevallen is. Als deze niet 
normaal gebruikt kan worden, moet u controleren of de luchtafzuiging of de uit-
laatopening geblokkeerd is. Als de pomp niet ingeschakeld kan worden, is de accu 
mogelijk bijna leeg of de hoofdprintplaat beschadigd.

Neem contact op met de klantenservice en vervang de accu of het moederbord 
nooit zelf.
Klantenservice: info@cookvision.com
Distributeur: cookvision GmbH, Schallbruch 16, D-42781 Haan


